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The Periphery of Redemption: The Torah Readings of Rosh haShannah

1. Genesis 11:22-30

22 And Serug lived for thirty years and begat
Nachor. 23 And Serug lived after he begot
Nachor two hundred years, and begot sons and
daughters. {S} 24 And Nachor lived nine and
twenty years, and begat Terach. 25 And Nachor
lived after he begot Terach a hundred and
nineteen years, and begot sons and daughters.
{S} 26 And Terach lived seventy years, and
begat Avram, Nachor, and Haran. 27 These are
the generations of Terach. Terach begat Avram,
Nachor, and Haran; and Haran begat Lot. 28
And Haran died in the presence of his father
Terach in the land of his birthplace, in Ur
Chasdim. 29 And Avram and Nachor took wives
for themselves: the name of Avram's wife was
Sarai; and the name of Nachor's wife was
Milcah, the daughter of Haran, the father of
Milcah, and the father of Yiscah. 30 And Sarai
was barren; she had no child.

רוּג,וַיחְִיכב יםשְׂ לֹשִׁ נהָ;שְׁ וַיחְִיכגאֶת-נחָוֹר.וַיּוֹלֶד,שָׁ

רוּג, נהָ;אֶת-נחָוֹר--מָאתַיםִהוֹלִידוֹאַחֲרֵישְׂ וַיּוֹלֶדשָׁ

ניִם, ענחָוֹר,וַיחְִיכד}ס{וּבָנוֹת.בָּ שַׁ רִיםתֵּ נהָ;וְעֶשְׂ שָׁ

רַח.וַיּוֹלֶד, הוֹלִידוֹאַחֲרֵינחָוֹר,וַיחְִיכהאֶת-תָּ

רַח, רֵהאֶת-תֶּ ע-עֶשְׂ שַׁ נהָ,תְּ נהָ;וּמְאַתשָׁ ניִם,וַיּוֹלֶדשָׁ בָּ

בְעִיםוַיחְִי-תֶרַח,כו}ס{וּבָנוֹת. נהָ;שִׁ וַיּוֹלֶד,שָׁ

תּוֹלְדתֹוְאֵלֶּה,כזוְאֶת-הָרָן.אֶת-נחָוֹר,אֶת-אַבְרָם,

רַח רַח--תֶּ וְאֶת-הָרָן;אֶת-נחָוֹראֶת-אַבְרָם,הוֹלִידתֶּ

ניֵהָרָן,וַיָּמָתכחאֶת-לוֹט.הוֹלִידוְהָרָן, רַחעַל-פְּ תֶּ

אֶרֶץאָבִיו, ים.בְּאוּרמוֹלַדְתּוֹ,בְּ דִּ חכטכַּשְׂ אַבְרָםוַיִּקַּ

ים:לָהֶם,וְנחָוֹר םנשִׁ ת-אַבְרָם,שֵׁ רָי,אֵשֶׁ םשָׂ וְשֵׁ

ת-נחָוֹר ליסְִכָּה.וַאֲבִיאֲבִי-מִלְכָּהבַּת-הָרָןמִלְכָּה,אֵשֶׁ

הִי רַי,וַתְּ וָלָד.לָהּ,אֵיןעֲקָרָה:שָׂ

2. Genesis Chapter 12

1 God said to Avram: Get up and go from your
land, your birthplace, and your father’s home, to
the land that I will show you. 2 And I will make
you into a great nation, and I will bless you, and
make your name great; and you shall be a blessing.
3 And I will bless those who bless you, and he that
curses you, I will curse; and through you shall all
the families of the earth be blessed.' 4 Avram went,
as God instructed and Lot went with him; and
Avram was seventy and five years old when he
went out from Charan. 5 And Avram took Sarai his
wife, and Lot his brother's son, and all their
substance that they had gathered, and the souls that
they had gotten in Charan; and they went forth to

יֹּאמֶרא מֵאַרְצְךָלֶךְ-לְךָאֶל-אַבְרָם,יקְוָקוַ

ךָ ראֶל-הָאָרֶץ,אָבִיךָ,וּמִבֵּיתוּמִמּוֹלַדְתְּ באַרְאֶךָּ.אֲשֶׁ

ךָ, לָהוַאֲבָרֶכְךָ,גָּדוֹל,לְגוֹיוְאֶעֶשְׂ מֶךָ;וַאֲגַדְּ וֶהְיהֵ,שְׁ

רָכָה. לְךָ,מְבָרְכֶיךָ,וַאֲבָרְכָה,גבְּ וְנבְִרְכוּאָארֹ;וּמְקַלֶּ

כֹּלבְךָ, חתֹ פְּ ראַבְרָם,וַיֵּלֶךְדהָאֲדָמָה.מִשְׁ אֲשֶׁ כַּ

בֶּר ן-חָמֵשׁוְאַבְרָם,לוֹט;אִתּוֹ,וַיֵּלֶךְיקְוָק,אֵלָיודִּ בֶּ

ניִם בְעִיםשָׁ נהָ,וְשִׁ חהמֵחָרָן.בְּצֵאתוֹ,שָׁ אַבְרָםוַיִּקַּ

רַי תּוֹאֶת-שָׂ ן-אָחִיו,וְאֶת-לוֹטאִשְׁ םבֶּ וְאֶת-כָּל-רְכוּשָׁ

ר ר-עָשׂוּוְאֶת-הַנֶּפֶשׁ,רָכָשׁוּ,אֲשֶׁ וַיֵּצְאוּ,בְחָרָן;אֲשֶׁ
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go into the land of Canaan; and they arrived at the
land of Canaan. 6 And Avram passed through the
land to the place of Shechem, to the terebinth of
Moreh. And the Canaanite people were then in the
land. 7 And God appeared to Avram, and said: ' I
will give this land to your descendents'; and
[Avram] built an altar to the God who appeared to
him.
. . .
10 And there was a famine in the land; and Avram
went down into Egypt to sojourn there; for the
famine was heavy in the land [of Cannan]. 11 And
it came to pass, when he was about to enter into
Egypt, that [Avram] said to his wife Sarai: 'Behold
now, I know that you are a beautiful woman. 12
And when the Egyptians will see you, they will
say: This is his wife; and they will kill me, but they
will keep you alive. 13 Please say that you are my
sister; that it will be good for me on your account,
and that my soul may live because of you.' 14 And
when Avram arrived into Egypt, the Egyptians saw
that the woman was very beautiful. 15 And the
princes of Pharaoh saw her, and praised her to
Pharaoh; and [Sarai] was taken into Pharaoh's
house. 16 And [Pharaoh] was good to Avram on
[Sarai’s] account; and he came to have sheep, and
oxen, and donkeys, and men-servants, and
maid-servants, and female donkeys, and camels. 17
And the God smote Pharaoh and his house with
great plagues because of Sarai, Avram's wife. 18
And Pharaoh called Avram, and said: 'What is this
that you have done to me? Why didn’t you tell me
that she was your wife? 19 Why did you say: She
is my sister? so that I took her to be my wife; now
therefore she is your wife, take her, and go.' 20
And Pharaoh commanded his men; and they sent
away [Avram], and his wife, and all that he had.

נעַַן,אַרְצָהלָלֶכֶת נעַָן.אַרְצָהוַיָּבאֹוּ,כְּ וַיַּעֲברֹוכְּ

כֶם,מְקוֹםעַדבָּאָרֶץ,אַבְרָם, מוֹרֶה;אֵלוֹןעַדשְׁ

נעֲַניִ, אֶל-אַבְרָם,יקְוָק,וַיֵּרָאזבָּאָרֶץ.אָזוְהַכְּ

יֹּאמֶר, ןלְזרְַעֲךָוַ זֹּאת;אֶת-הָאָרֶץאֶתֵּ םוַיִּבֶןהַ שָׁ

חַ, אֵלָיוהַנִּרְאֶהלַיקוָקמִזבֵּ

. . .

ם,לָגוּרמִצְרַימְָהאַבְרָםוַיֵּרֶדבָּאָרֶץ;רָעָב,וַיהְִיי שָׁ

י-כָבֵד רוַיהְִי,יאבָּאָרֶץ.הָרָעָבכִּ אֲשֶׁ לָבוֹאהִקְרִיבכַּ

יֹּאמֶר,מִצְרָימְָה; רַיוַ תּוֹ,אֶל-שָׂ י,הִנֵּה-נאָאִשְׁ ידַָעְתִּ

י הכִּ .יפְַת-מַרְאֶהאִשָּׁ י-ירְִאוּוְהָיהָ,יבאָתְּ אתָֹךְכִּ

צְרִים, תּוֹוְאָמְרוּ,הַמִּ וְאתָֹךְאתִֹי,וְהָרְגוּזאֹת;אִשְׁ

--לְמַעַןאֲחתִֹיאִמְרִי-נאָ,יגיחְַיּוּ. ייִטַב-לִיאָתְּ

יוְחָיתְָהבַעֲבוּרֵךְ, גְלָלֵךְ.נפְַשִׁ כְּבוֹאוַיהְִי,ידבִּ

צְרִיםוַיִּרְאוּמִצְרָימְָה;אַבְרָם ה,הַמִּ י-יפָָהאֶת-הָאִשָּׁ כִּ

רֵיאתָֹהּוַיִּרְאוּטומְאדֹ.הִוא אתָֹהּוַיהְַלְלוּפַרְעהֹ,שָׂ

רְעהֹ; חאֶל-פַּ קַּ ה,וַתֻּ רְעהֹ.בֵּיתהָאִשָּׁ וּלְאַבְרָםטזפַּ

עֲבוּרָהּ;הֵיטִיב, וַחֲמרִֹים,צאֹן-וּבָקָר,וַיהְִי-לוֹבַּ

פָחתֹ,וַעֲבָדִים ים.וַאֲתנֹתֹוּשְׁ יקְוָקוַינְגַּעיזוּגְמַלִּ

רְעהֹ יתוֹ,גְּדלִֹים,נגְָעִיםאֶת-פַּ בַרוְאֶת-בֵּ רַי,עַל-דְּ שָׂ

ת יֹּאמֶר,לְאַבְרָם,פַרְעהֹ,וַיִּקְרָאיחאַבְרָם.אֵשֶׁ וַ

זֹּאת יתָמַה- י;עָשִׂ הלִּ י,לֹא-הִגַּדְתָּלָמָּ ילִּ ךָכִּ תְּ אִשְׁ

חהִוא,אֲחתִֹיאָמַרְתָּלָמָהיטהִוא. לִיאתָֹהּוָאֶקַּ

ה; ה,לְאִשָּׁ ךָהִנֵּהוְעַתָּ תְּ עָלָיווַיצְַוכוָלֵךְ.קַחאִשְׁ

רְעהֹ, ים;פַּ לְּחוּאֲנשִׁ תּוֹ,אתֹוֹוַישַׁ וְאֶת-אִשְׁ

ר-לוֹ .וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁ

3. Genesis Chapter 16

1 Now Sarai Avram's wife bore him no children;
and she had a handmaid, an Egyptian, whose name
was Hagar. 2 And Sarai said to Avram: 'Behold

שִׁפְחָהוְלָהּלוֹ;ילְָדָהלֹאאַבְרָם,אֵשֶׁתוְשָׂרַיא

אֶל-אַבְרָם,שָׂרַיוַתּאֹמֶרבהָגָר.וּשְׁמָהּמִצְרִית,
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now, the God has stopped me from bearing
children; please come to my handmaid; perhaps I
will be built up through her.' And Avram listened to
the voice of Sarai. 3 And Sarai Avram's wife took
Hagar the Egyptian, her handmaid, after Avram had
lived ten years in the land of Canaan, and gave her
to Avram her husband to be his wife. 4 And he
went to Hagar, and she became pregnant; and when
she saw that she was pregnant, her mistress was
lowered in her eyes. 5 And Sarai said unto Avram:
'My wrong is upon you: I gave my handmaid into
your bosom; and when she saw that she became
pregnant, I was lowered in her eyes: May God
judge between me and you. 6 Avram said to Sarai:
Your maid is in your hand; do to her as you wish.
And Sarai oppressed her, and [Hagar] fled from her
presence. 7 And the angel of God found her by a
fountain of water in the wilderness, by the fountain
on the way to Shur. 8 And [the angel] said: 'Hagar,
Sarai's handmaid, Where are you coming from and
where are you going? And she said: I am running
away from my mistress Sarai.' 9 And the angel of
God said to her: 'Return to your mistress, and be
oppressed by her.' 10 And the angel of God said to
her: 'I will greatly multiply your descendants, there
will be too many to count.’ 11 And the angel of
God said to her: You are pregnant and will give
birth to a son; and you shall call him Yishmael,
because God has heard your oppression. 12 And he
shall be a wild man: his hand shall be with
everyone, and everyone’s hand shall be with him;
and he shall live with all of his brothers.' 13 And
she called the name of God who spoke to her, You
are a God of Seeing; for she said: 'Have I even here
seen after seeing?' 14 That is why the well was
called Beer-lachai-roi; behold, it is between Kadesh
and Bared. 15 And Hagar gave birth to a son for
Avram; and Avram called the name of his son,
whom Hagar birthed, Yishmael. 16 And Avram was
eighty six years old, when Hagar gave birth to
Yishmael for Avram.

אֶל-שִׁפְחָתִי,מִלֶּדֶת--בּאֹ-נאָה'עֲצָרַניִהִנּהֵ-נאָ

גשָׂרָי.לְקוֹלאַבְרָם,וַיּשְִׁמַעמִמֶּנּהָ;אִבָּנהֶאוּלַי

הַמִּצְרִיתאֶת-הָגָראֵשֶׁת-אַבְרָם,שָׂרַיוַתִּקַּח

בְּאֶרֶץאַבְרָםלְשֶׁבֶתשָׁניִם,עֶשֶׂרמִקֵּץשִׁפְחָתָהּ,

דלְאִשָּׁה.לוֹאִישָׁהּ,לְאַבְרָםאתָֹהּוַתִּתֵּןכְּנעַָן;

וַתֵּקַלהָרָתָה,כִּיוַתֵּרֶאוַתַּהַר;אֶל-הָגָר,וַיּבָאֹ

חֲמָסִיאֶל-אַבְרָם,שָׂרַיוַתּאֹמֶרהבְּעֵיניֶהָ.גְּבִרְתָּהּ

הָרָתָהכִּיוַתֵּרֶאבְּחֵיקֶךָ,שִׁפְחָתִינתַָתִּיעָלֶיךָ--אָנכִֹי

וַיּאֹמֶרווּבֵיניֶךָ.בֵּיניִיקְוָק,ישְִׁפּטֹבְּעֵיניֶהָ;וָאֵקַל

בְּידֵָךְ--עֲשִׂי-לָהּ,שִׁפְחָתֵךְהִנּהֵאֶל-שָׂרַי,אַבְרָם

זמִפָּניֶהָ.וַתִּבְרַחשָׂרַי,וַתְּעַנּהֶָבְּעֵיניָךְִ;הַטּוֹב

הַמַּיםִ--בַּמִּדְבָּר:עַל-עֵיןה',מַלְאַךְוַיּמְִצָאָהּ

שָׂרַישִׁפְחַתהָגָרוַיּאֹמַר,חשׁוּר.בְּדֶרֶךְעַל-הָעַיןִ,

שָׂרַיוַתּאֹמֶר--מִפְּניֵתֵלֵכִי;בָאת--וְאָנהָאֵי-מִזּהֶ

ה',מַלְאַךְלָהּוַיּאֹמֶרטבּרַֹחַת.אָנכִֹיגְּבִרְתִּי,

וַיּאֹמֶריידֶָיהָ.תַּחַתוְהִתְעַנּיִ,אֶל-גְּבִרְתֵּךְ,שׁוּבִי

וְלֹאאֶת-זרְַעֵךְ,אַרְבֶּההַרְבָּהיקְוָק,מַלְאַךְלָהּ

הָרָההִנּךְָה',מַלְאַךְלָהּוַיּאֹמֶריאמֵרבֹ.יסִָּפֵר,

ה'כִּי-שָׁמַעישְִׁמָעֵאל,שְׁמוֹוְקָרָאתבֵּן,וְילַֹדְתְּ

בַכּלֹ,אָדָם--ידָוֹפֶּרֶאיהְִיהֶ,וְהוּאיבאֶל-עָניְךְֵ.

וַתִּקְרָאיגישְִׁכּןֹ.כָל-אֶחָיו,וְעַל-פְּניֵבּוֹ;כּלֹוְידַ

אָמְרָה,כִּירֳאִי:אֵלאַתָּהאֵלֶיהָ,הַדּבֵֹרה'שֵׁם-

קָרָאעַל-כֵּןידראִֹי.רָאִיתִי--אַחֲרֵיהֲלֹםהֲגַם

בָּרֶד.וּבֵיןבֵין-קָדֵשׁ,ראִֹי--הִנּהֵלַחַיבְּאֵרלַבְּאֵר,

שֶׁם-בְּנוֹאַבְרָםוַיּקְִרָאבֵּן;לְאַבְרָם,הָגָרוַתֵּלֶדטו

וְאַבְרָם,טזישְִׁמָעֵאל.הָגָר,אֲשֶׁר-ילְָדָה

בְּלֶדֶת-הָגָרשָׁניִם,וְשֵׁשׁשָׁנהָבֶּן-שְׁמנֹיִם

לְאַבְרָם.אֶת-ישְִׁמָעֵאל,
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4. Bereisheit Rabbah 45:5

And Sarai said to Avram, my wrong is upon you. R.
Yudan in the name of R. Yudah [said]: You wrong
me with words. Why? Since you hear my
humilation and are silent. R. Berechiah in the name
of R. Abba [said]: I ask for judgement against you.
It is like two people incarcerated in prison. It
happened that the king passed by. One of the
prisoners said, “Execute judgment for me!” [The
King] said, “Let him out.” His fellow prisoner said,
“I ask for judgment against you – if you had said,
‘Execute judgment for us!’ as you were let out, I
would have been let out. And since you said,
‘Execute judgment for me!’, you were let out and I
was not let out.” So too, [Sarai said], “If you had
said, We are infertile, as God gave you [a child], so
God would have given me [a child]. And since you
said, I am infertile (Genesis 15:2), you were given
[a child] and I was not given [a child].”

יודןר'וגו'חמסי[אברםאלשרי]ותאמר

שאתהלמהבדברין,אתחומסנייודהר'בשם

אבאר'בשםברכיהר'ושותק.ביזיונישומע

חבושיםשהיואדםבנילשניגבך,דינייבעי

חדליהאמרעובר,המלךנמצאהאסוריםבבית

ליהאמראפיקותיה,אמרדידי,דיקיתבוע

דיקיתבועאמרתאילוגבך,דינייבעיחבריה

תבועדאמרתוכדואפקי,כןדאפקךכמהדידן

אילוכךאפיק,לאוליאפיקלךדידידיקי

כןלךדיהבכמהעריריםאנוהולכיםאמרת

עריריהולךואנכידאמרתוכדולי,יהב

יהבלאולייהבלךב(טו)בראשית

5. Genesis 15:1-6

After these things the word God came to Avram
in a vision, saying: 'Do not fear Avram, I am your
shield,your reward shall be exceeding great.' 2
And Avram said: 'Oh Lord God, what will you
give to me, as I am childless, and the possessor of
my house is Eliezer of Damascus?' 3 And Avram
said: 'You have not given me a descendent, and a
household servant will be my heir.' 4 And, the
word of God came to [Avram], saying: 'This one
will not inherit you; but rather one from your own
body will inherit you.’' 5 And God brought
[Avram] outside and said: 'Please look up to the
sky and count the stars, if you can count them;
and God said to him: 'So shall your descendents
be.' 6 And Avram believed in God; and it was
counted to him as righteousness.

בָרִיםאַחַרא אֶל-אַבְרָם,דְבַר-יקְוָקהָיהָהָאֵלֶּה,הַדְּ

חֲזהֶ, מַּ ירָאלֵאמרֹ:בַּ מָגֵןאָנכִֹיאַבְרָם,אַל-תִּ

כָרְךָ, יֹּאמֶרבמְאדֹ.הַרְבֵּהלָךְ--שְׂ יקְוִקאֲדנָֹ-יאַבְרָם,וַ

ן-לִי, תֶּ קעֲרִירִי;הוֹלֵךְוְאָנכִֹי,מַה-תִּ יתִי,וּבֶן-מֶשֶׁ הוּאבֵּ

ק שֶׂ מֶּ יֹּאמֶרגאֱלִיעֶזרֶ.דַּ הלֹאלִי,אַבְרָם--הֵןוַ נתַָתָּ

יתִי,וְהִנֵּהזרַָע; דְבַר-יקְוָקוְהִנֵּהדאתִֹי.יוֹרֵשׁבֶן-בֵּ

ךָלֹאלֵאמרֹ,אֵלָיו י-אִםזהֶ:ייִרָשְׁ רכִּ עֶיךָ,יצֵֵאאֲשֶׁ מִמֵּ

ךָ.הוּא יֹּאמֶרהַחוּצָה,אתֹוֹוַיּוֹצֵאהייִרָשֶׁ הַבֶּט-נאָוַ

מַימְָה פֹּרהַכּוֹכָבִים--אִם-תּוּכַל,וּסְפרֹהַשָּׁ אתָֹם;לִסְ

יֹּאמֶר כֹּהלוֹ,וַ יקוָק;וְהֶאֱמִן,וזרְַעֶךָ.יהְִיהֶ בֶהָבַּ וַיַּחְשְׁ

צְדָקָהלּוֹ,
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6. Genesis 17:1-27; 18:1-15

1 And when Avram was ninety-nine years old
God appeared to Avram, and said to him: 'I am
God Almighty; walk before Me, and be whole. 2
And I will make My covenant between Me and
you, and will make of you, many.' 3 And Avram
fell on his face; and God talked with him, saying:
4 ' My covenant is with you, and you shall be the
father of a multitude of nations. 5 And your name
shall no longer be Avram,but rather your name
shall be Avraham; for I have made you the father
of a multitude of nations 6 And I will make you
exceedingly fruitful, and I will make nations of
you, and kings shall descend from you. 7 And I
will establish My covenant between Me and you
and your descendents after for generations, an
eternal covenant to be a God for you and for your
descendents after you. 8 And I will give to you
and to your descendents after you.the land of your
sojournings, all the land of Canaan, for an
everlasting possession; and I will be their God.' 9
And God said to Avraham: 'You shall keep My
covenant, you and your descendents after for
generations 10 This is My covenant, which you
shall keep, between Me and you and your
descendents after you - every male among you
shall be circumcised.
. . .15 And God said unto Avraham: ' Sarai your
wife, shall not be called Sarai, but rather Sarah is
to be her name. 16 And I will bless her, and I will
give you a son from her; I will bless her, and she
shall be a mother of nations; kings of peoples
shall descend from her.' 17 Avraham fell on his
face, and laughed, and said in his heart: 'Shall one
who is a hundred years old beget a child? and
shall Sarah, who is ninety years old, give birth?'
18 And Avraham said to God: 'Would that
Yishmael might live before You!' 19 And God
said: But your wife Sarah shall give birth to a son
for you; and you shall call his name Yitzchak; and
I will establish My covenant with him for an
everlasting covenant for his descendents after
him. 20 And as for Yishmael, I have heard you;, I
have blessed him, and will make him fruitful, and

עִיםאַבְרָם,וַיהְִיא שְׁ ן-תִּ נהָבֶּ עשָׁ ניִם;וְתֵשַׁ וַיֵּרָאשָׁ

יֹּאמֶראֶל-אַבְרָם,יקְוָק י--הִתְהַלֵּךְאֲניִ-אֵ-לאֵלָיווַ -דַּ שַׁ

נהָבתָמִים.וֶהְיהֵלְפָניַ, יניִבְרִיתִי,וְאֶתְּ וּבֵינךֶָ;בֵּ

מְאדֹאוֹתְךָ,וְאַרְבֶּה פֹּלגמְאדֹ.בִּ ניָו;אַבְרָם,וַיִּ עַל-פָּ

ךְ;בְרִיתִיהִנֵּהאֲניִ,דלֵאמרֹ.אֱלֹקים,אִתּוֹוַידְַבֵּר אִתָּ

רֵאהגּוֹיםִ.הֲמוֹןלְאַבוְהָייִתָ, מְךָ,עוֹדוְלֹא-יקָּ אֶת-שִׁ

מְךָוְהָיהָאַבְרָם; יאַבְרָהָם,שִׁ יךָ.גּוֹיםִאַב-הֲמוֹןכִּ נתְַתִּ

מְאדֹאתְֹךָוְהִפְרֵתִיו יךָמְאדֹ,בִּ וּמְלָכִים,לְגוֹיםִ;וּנתְַתִּ

ךָ רִיתִיוַהֲקִמתִֹיזיצֵֵאוּ.מִמְּ יניִאֶת-בְּ וּבֵיןוּבֵינךֶָ,בֵּ

לְךָלִהְיוֹתעוֹלָם:לְדרֹתָֹם--לִבְרִיתאַחֲרֶיךָזרְַעֲךָ

יחאַחֲרֶיךָ.וּלְזרְַעֲךָלֵאלֹהִים, וּלְזרְַעֲךָלְךָוְנתַָתִּ

נעַַן,כָּל-אֶרֶץאֵתמְגֻרֶיךָ,אֶרֶץאֵתאַחֲרֶיךָ לַאֲחֻזַּת,כְּ

יֹּאמֶרטלֵאלֹקים.לָהֶם,וְהָייִתִיעוֹלָם; אֱלֹקיםוַ

האֶל-אַבְרָהָם, רִיתִיוְאַתָּ האֶת-בְּ מרֹ--אַתָּ וְזרְַעֲךָתִשְׁ

רִיתִיזאֹתילְדרֹתָֹם.אַחֲרֶיךָ, רבְּ מְרוּ,אֲשֶׁ שְׁ יניִתִּ בֵּ

כָּל-זכָָר.לָכֶם,הִמּוֹלאַחֲרֶיךָ:זרְַעֲךָ,וּבֵיןוּבֵיניֵכֶם,

יֹּאמֶרטו}ס{... רַיאֶל-אַבְרָהָם,אֱלֹקים,וַ שָׂ

ךָ, תְּ מָהּלֹא-תִקְרָאאִשְׁ רָי:אֶת-שְׁ ישָׂ רָה,כִּ מָהּ.שָׂ שְׁ

יטז יוְגַםאתָֹהּ,וּבֵרַכְתִּ נָּהנתַָתִּ ן;לְךָמִמֶּ יהָבֵּ וּבֵרַכְתִּ

יםמַלְכֵילְגוֹיםִ,וְהָיתְָה נָּהעַמִּ פֹּליזיהְִיוּ.מִמֶּ וַיִּ

ניָו,אַבְרָהָם יֹּאמֶרוַיִּצְחָק;עַל-פָּ לִבּוֹ,וַ בֶןבְּ הַלְּ

נהָ רָה,יוָּלֵד,מֵאָה-שָׁ עִיםוְאִם-שָׂ שְׁ נהָהֲבַת-תִּ לֵד.שָׁ תֵּ

יֹּאמֶריח מָעֵאל,לוּאֶל-הָאֱלֹקים:אַבְרָהָם,וַ יחְִיהֶישְׁ

יֹּאמֶריטלְפָניֶךָ. רָהאֲבָלאֱלֹקים,וַ ךָשָׂ תְּ לְךָילֶֹדֶתאִשְׁ

ן, מוֹ,וְקָרָאתָבֵּ רִיתִיוַהֲקִמתִֹייצְִחָק;אֶת-שְׁ אִתּוֹאֶת-בְּ

מָעֵאל,כאַחֲרָיו.לְזרְַעוֹעוֹלָם,לִבְרִית וּלְישְׁ

יךָ--הִנֵּה מַעְתִּ ישְׁ רַכְתִּ יתִיאתֹוֹוְהִפְרֵיתִיאתֹוֹבֵּ וְהִרְבֵּ

מְאדֹאתֹוֹ, רמְאדֹ:בִּ ניֵם-עָשָׂ יאִםשְׁ יויוֹלִיד,נשִׂ וּנתְַתִּ

רִיתִי,כאגָּדוֹל.לְגוֹי ראֶת-יצְִחָק,אָקִיםוְאֶת-בְּ אֲשֶׁ
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will multiply him exceedingly; twelve princes
shall he beget, and I will make him a great nation.
21 But My covenant will I establish with
Yitzchak, whom Sarah shall give birth to at this
set time in the next year.' 22 And God finished
speaking with him, and God went up from
Aהraham. 23 And Aהraham took Yןshmael his
son, and all that were born in his house, and all
that were bought with his money, every male
among the men of Avraham's house, and
circumcised their foreskins on that same day, as
God had said to him. 24 And Avraham was
ninety-nine years old, when he was circumcised.
25 And Yishmael his son was thirteen years old,
when he was circumcised. 26 On that same day
Avraham was circumcised, and Yishmael his son.
27 And all the men of his house, those born in the
house, and those bought with money, were
circumcised with him.
Chapter 18
1 And God appeared to [Avraham] by the
terebinths of Mamre, as he sat in the tent entrance
in the heat of the day; 2 and he lifted up his eyes
and saw three men standing near him; and when
he saw them, he ran to meet them from the tent
entrance, and bowed down to the earth, 3 and
said: 'My lord, if I have found favor in your eyes,
do not pass by your servant. 4 Let now a little
water be fetched, and wash your feet, and rest
under the tree. 5 And I will fetch a loaf of bread,
and eat to your heart’s content; after that you can
go, having stopped in at my home.' And they said:
'Yes, do as you said.' 6 And Avraham hurried into
the tent to Sarah, and said: 'Make ready quickly
three measures of fine meal, knead it, and make
cakes.' 7 And Avraham ran unto the herd, and
fetched a calf tender and good, and gave it to the
boy; and he hurried to prepare it. 8 And he took
butter, and milk, and the meat which he had
prepared, and set it before them; and he stood by
them under the tree, and they ate. 9 And they said
to him: 'Where is your wife Sarah?' And he said:
'She is in the tent.' 10 And he said: 'I will return to
you at this time next year and there will be a son
for your wife Sarah.” And Sarah heard in the tent
entrance, which was behind him.-- 11 Now

לֵד רָהלְךָתֵּ נהָהַזֶּה,לַמּוֹעֵדשָׂ וַיכְַל,כבהָאַחֶרֶת.בַּשָּׁ

חכגאַבְרָהָם.מֵעַלאֱלֹקים,וַיַּעַלאִתּוֹ;לְדַבֵּר וַיִּקַּ

מָעֵאלאַבְרָהָם נוֹ,אֶת-ישְׁ וְאֵתבֵיתוֹכָּל-ילְִידֵיוְאֵתבְּ

סְפּוֹ--כָּל-זכָָר,כָּל-מִקְנתַ יכַּ וַיָּמָלאַבְרָהָם;בֵּיתבְּאַנשֵׁ

ר עֶצֶםעָרְלָתָם,אֶת-בְּשַׂ רהַזֶּה,הַיּוֹםבְּ אֲשֶׁ בֶּרכַּ אִתּוֹ,דִּ

עִיםכדאֱלֹקים. שְׁ ן-תִּ ע,וְאַבְרָהָם--בֶּ נהָ:וָתֵשַׁ שָׁ

מֹּלוֹ, הִ רבְּ מָעֵאלכהעָרְלָתוֹ.בְּשַׂ נוֹ,וְישְׁ לֹשׁבְּ ן-שְׁ בֶּ

רֵה נהָ:עֶשְׂ מֹּלוֹ--אֵת,שָׁ הִ רבְּ עֶצֶםכועָרְלָתוֹ.בְּשַׂ בְּ

מָעֵאל,אַבְרָהָם,נמִּוֹלהַזֶּה,הַיּוֹם נוֹ.וְישְׁ כזבְּ

י יתִ,ילְִידבֵיתוֹוְכָל-אַנשֵׁ סֶףבָּ מֵאֵתוּמִקְנתַ-כֶּ

מֹּלוּ, ן-נכֵָר--נ }פ{אִתּוֹ.בֶּ

יחפרק

אֵלֹניֵיקְוָק,אֵלָיווַיֵּרָאא בוְהוּאמַמְרֵא;בְּ ישֵׁ

תַח-הָאהֶֹל, אבהַיּוֹם.כְּחםֹפֶּ וְהִנֵּהוַיַּרְא,עֵיניָו,וַיִּשָּׂ

ה לֹשָׁ ים,שְׁ בִיםאֲנשִׁ לִקְרָאתָםוַיָּרָץוַיַּרְא,עָלָיו;נצָּ

תַח חוּ,הָאהֶֹל,מִפֶּ תַּ יֹּאמַר:גאָרְצָה.וַיִּשְׁ אֲדנֹיָ,וַ

עֵיניֶךָ--אַל-נאָחֵןמָצָאתִיאִם-נאָ ךָ.מֵעַלתַעֲברֹ,בְּ עַבְדֶּ

ח-נאָד עֲנוּ,רַגְלֵיכֶם;וְרַחֲצוּמְעַט-מַיםִ,יקַּ חַתוְהִשָּׁ תַּ

כֶם,וְסַעֲדוּפַת-לֶחֶםוְאֶקְחָהההָעֵץ. אַחַרלִבְּ

י-עַל-כֵּן עֲברֹוּ--כִּ ם,תַּ כֶם;עֲבַרְתֶּ יֹּאמְרוּ,עַל-עַבְדְּ ןוַ כֵּ

ה עֲשֶׂ רתַּ אֲשֶׁ .כַּ רְתָּ בַּ הָאהֱֹלָה,אַבְרָהָםוַימְַהֵרודִּ

רָה; יֹּאמֶר,אֶל-שָׂ לֹשׁמַהֲרִיוַ קֶמַחסְאִיםשְׁ

י, יסלֶֹת--לוּשִׁ קָר,זעֻגוֹת.וַעֲשִׂ אַבְרָהָם;רָץוְאֶל-הַבָּ

ח קָרוַיִּקַּ ן-בָּ ןוָטוֹב,רַךְבֶּ וַימְַהֵר,אֶל-הַנַּעַר,וַיִּתֵּ

חחאתֹוֹ.לַעֲשׂוֹת קָרוְחָלָב,חֶמְאָהוַיִּקַּ רוּבֶן-הַבָּ אֲשֶׁ

ה, ן,עָשָׂ חַתעֲלֵיהֶםוְהוּא-עמֵֹדלִפְניֵהֶם;וַיִּתֵּ הָעֵץ,תַּ

יֹּאכֵלוּ. יֹּאמְרוּטוַ רָהאַיֵּהאֵלָיו,וַ ךָ;שָׂ תֶּ יֹּאמֶר,אִשְׁ וַ

יֹּאמֶר,יבָאהֶֹל.הִנֵּה עֵתאֵלֶיךָאָשׁוּבשׁוֹבוַ חַיָּה,כָּ

רָהוְהִנֵּה-בֵן, ךָ;לְשָׂ תֶּ רָהאִשְׁ שֹׁמַעַתוְשָׂ תַח הָאהֶֹל,פֶּ

רָהוְאַבְרָהָםיאאַחֲרָיו.וְהוּא אִיםזקְֵניִם,וְשָׂ יָּמִים;בָּ בַּ
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Avraham and Sarah were old, and advanced in
years; it had ceased to be with Sarah after the
manner of women.-- 12 And Sarah laughed to
herself, saying: 'Now that I am old shall I have
pleasure, my lord being old also?' 13 And God
said to Avraham: 'Why did Sarah laugh, saying:
Shall I have a child, as I am old? 14 Is any thing
too hard for God? I will return to you at this time
next year and there will be a son for Sarah' 15
Sarah denied it, saying: 'I did not laugh; because
she was afraid. And God said: 'No, you did
laugh.'

רָה,לִהְיוֹתחָדַל ים.ארַֹחלְשָׂ נָּשִׁ צְחַקיבכַּ רָה,וַתִּ שָׂ

קִרְבָּהּ יבְלֹתִיאַחֲרֵילֵאמרֹ:בְּ וַאדנֹיִעֶדְנהָ,הָיתְָה-לִּ

יֹּאמֶריגזקֵָן. האֶל-אַבְרָהָם:יקְוָק,וַ צָחֲקָהזֶּהלָמָּ

רָה י.אֵלֵד--וַאֲניִאֻמְנםָהַאַףלֵאמרֹ,שָׂ לֵאידזקַָנתִּ הֲיפָּ

בָר;מֵיהְוָה, עֵתאֵלֶיךָ,אָשׁוּבלַמּוֹעֵדדָּ רָהכָּ חַיָּה--וּלְשָׂ

כַחֵשׁטובֵן. רָהוַתְּ י,לֹאלֵאמרֹשָׂ יצָחַקְתִּ ירֵָאָה;כִּ

יֹּאמֶר .כִּילֹא,וַ צָחָקְתְּ

7. Commentary of Yitzchak ben Yehudah Abarbanel on Genesis 17 (b. 1437- d. 1508,
Portugal and Italy)

God responded to the question, Would Yishmael live
before you by saying, But Sarah your wife, as if to
say, ‘Avraham, you thought that all of the good that
I promised to do for you was for your sake and
therefore once you had your son Yishmael, you
thought that the birth of Yitzchak was unnecessary,
so much so that you asked Would that Yishmael live
and be before Me in My covenant. Know that the
matter is not so, because Sarah is worthy of bearing
you a child and just as you are a necessary parent,
so is she, and Yishmael is not her son and therefore
from the perspective of Sarah, the birth of Yitzchak
is necessary, even though Yishmael will not die.

לפניךיחיהישמעאללולשאלתהקב״ההשיב

אתהאברהםכאומראשתךשרהאבלבאמרו

לךלעשותלךיעדתיאשרהטובהשכלחשבת

חשבתבנךישמעאללךבהיותולכןבעבורךיהיה

זהשמפניעדצורךללאיצחקהולדתשתהיה

בבריתי.לפנייהיהואםישמעאליחיהאםשאלת

בןלךשתלדראוישרהכיכןהדבראיןכידע

ישמעאלוהנההיאתזכהכןבהולדהשאתהוכמו

יצחקהולדתהיתהשרהמפאתולכןבנהאינו

ישמעאלימותשלאאע״פהכרחי׳
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